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ANEXA  

 

ACTIVITATEA ŞTIINŢIFICĂ 

 

Lect. univ. dr. Mața (Țaran) Andreici 
 

I. ACTIVITATEA DIDACTICĂ ŞI PROFESIONALĂ  

 
❖ CARTE (MONOGRAFIE, SINTEZĂ, STUDIU LINGVISTIC, STUDIU FILOLOGIC, 

DICŢIONAR ŞTIINŢIFIC): 
 

➢ Maţa Ţaran, Aspecte semantice, pragmatice şi culturale ale frazeologiei limbilor rusă şi 

sârbă, Timişoara: Editura Mirton, 2009, 158 p., (ISBN 978-973-52-05 ).  

➢ Maţa Ţaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii limbilor 

rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-0779-3). 

 
❖ MATERIAL DIDACTIC (CURS SAU MANUAL UNIVERSITAR CU ISBN): 

 

➢ Mața Țaran Andreici, Introducere în teoria și practica traducerii, aplicată la studiul 

comparativ al limbilor sârbă și română (Curs special), Timișoara: Editura de Vest, 2014, 90 

p., (ISBN 978-973-36-0604-8). 

 

II. ACTIVITATEA DE CERCETARE   

 
❖ ARTICOLE, STUDII ÎN VOLUME INTERNAŢIONALE: 

 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Modalități de translatare a termenilor-realia în Studii de Ştiință și 

Cultură, Universitatea Vasile Goldiș din Arad, Vol. 14, 2018, pp. 77-81, (ISSN 1841-1401; 

ISSN 2067-5135). 

https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawl

er&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2

b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&r

esultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dt

rue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%2

6AN%3d130422522  

➢ Maţa Ţaran Andreici, The concept of linguistic cultureme  în Scientific Bulletin of the 

„Politehnica University of Timișoara, Transactions on Modern Languages”, Vol.17, Editura 

Politehnica, Timișoara, 2018, pp. 67-71 (ISSN 1583-7467; ISSN – L 1583-7467). 

https://sc.upt.ro/attachments/article/204/06_Mata.pdf 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Phraseological Units with Sacred Numbers in Russian and Serbian, în 

„Professional Communication and Translation Studies”, volume 10, Politehnica University 

Press, Timisoara, pp. 92-103, 2017 (ISSN 2065-099X). 
https://sc.upt.ro/attachments/article/205/10_Taran%20Mata.pdf 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Translation of Phrasemes. Equivalence and non- Equivalence, în 

„Professional Communication and Translation Studies”, volume 9, Politehnica University 

Press, Timisoara, 2016, pp. 155-168, (ISSN 2065- 099X). 

       https://sc.upt.ro/images/cwattachments/121_cf80c390e0b5477f344bb4a7fb9fdeb0.pdf 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Body idioms in Russian and Serbian Languages în Scientific Bulletin 

of the „Politehnica University of Timișoara, Transactions on Modern Languages”, Vol. XV, 

https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://sc.upt.ro/attachments/article/204/06_Mata.pdf
https://sc.upt.ro/attachments/article/205/10_Taran%20Mata.pdf
https://sc.upt.ro/images/cwattachments/121_cf80c390e0b5477f344bb4a7fb9fdeb0.pdf


Issue 1, Editura Politehnica, Timișoara, 2016, pp. 15-22 (ISSN 1583-7467; ISSN – L 

15837467). 

       https://sc.upt.ro/attachments/article/107/01%2002_en_Taran%20Mata.pdf 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Several Issues Concerning the Translation of Scientific Terminology in 

Russian and Serbian, în „Professional Communication and Translation Studies”, volume 8, 

Politehnica University Press, Timișoara,2015,pp.113-120,(ISSN2065-099X). 

http://sc.upt.ro/images/cwattachments/120_6334a4954f1e968349c142e71c6bf9ff.pdf 

➢ Maţa Ţaran Andreici, On the evolution of translations from Serbian into Romanian în 

„Translationes”, No. 7/2015, Editura Universității de Vest, Timișoara, 2015, pp. 60-69 

(ISSN:2067–2705). 

https://doi.org/10.1515/tran20160004;https://www.degruyter.com/view/j/tran.2015.7.issue-

1/tran-2016-0004/tran-2016-0004.xm 

➢ Mața Țaran Andreici, Marin Bucă, Mariana Cernicova, Dictionary of Phraseological Fields, 

București, Ed. Pescăruș, 2015, 403 p, “Translationes”, No. 8-9, 2016-2017,p.202-205. 

https://doi.org/10.1515/tran20170009https://www.degruyter.com/view/j/tran.2017.9.issue-

1/issue-files/tran.2017.9.issue-1.xml 

                     

 

❖ ARTICOLE, STUDII, COMUNICĂRI, RECENZII ÎN REVISTE: 

 

❑ ÎN REVISTE INDEXATE ÎN BAZELE DE DATE INTERNAŢIONALE, REVISTE 

CLASIFICATE DE CNCS: 

 
➢ Mața Țaran Andreici, Slavomir Gvozdenović – književno delo u duhu srpstva (Slavomir 

Gvozdenovic – Literary Work in the Serbian Spirit), în Ishodišta,  Vol. V, Editura 

Universității de Vest, Temišvar-Niš, pp. 509-518, 2019 (ISSN 2457-5585 ; ISSN-L 2457-

5585). 

➢ Mața Țaran,  Lungu-Badea, Georgiana, Obrocea, Nadia (coordonatori), Studii de 

traductologie românească. I. Discurs traductiv, discurs metatraductiv, Editura de Vest din 

Timișoara, 2017, 295p., Philologica Banatica sub egida Științe filologice, Timișoara, 2018. 

➢ Mața Țaran Andreici, Ipostazele geniului singuratic: mitul „îngerului căzut” în poemele 

romantice ale lui M. Lemontov și M. Eminescu, în Filologie rusă, XXXIII/2, Sub semnul lui 

Pușkin. Genii și arte poetice, Editura Universității din București, pp. 85-90, 2017(ISSN-L-

1224-2933; ISSN 2285-5882). 

➢ Mața Țaran Andreici, Medalion: Voislava Stoianovici – “farmecul și amarul traducerii”, în 

Vermittler zwischen Rumänien und der Welt. Übersetzer aus dem Rumänischen und ins 

Rumänische, Editura Frank & Timme, Berlin, 2017. 

➢ Mața Țaran Andreici, Marin Bucă, Mariana Cernicova, Dicționar de câmpuri frazeologice, 

Pescăruș, 2015, Analele Universității de Vest, 2017, p.157-158 (ISSN:1224-967X) 

➢ Mața Țaran Andreici, Rusistica timișoreană. Contribuții la învățarea limbii ruse, în Filologie 

rusă, XXXII/2, Universul limbii ruse în spațiul carpato-danubiano-carpatic, Editura 

Universității din București pp. 95-100, 2016 (ISSN-L-1224-2993; issn 2285-5882). 

➢ Mața Țaran Andreici, Probleme ale traducerii terminologiei științifice, în „Romanoslavica”, 

nr. 4, Bucureşti,2015 (ISSN 0557-272 x). 

➢ Mața Țaran Andreici, Observații asupra izoformanților și idioformanților antonimici ai 

limbilor rusă și română (în colab.), în ”Epoca marilor deschideri: Rolul limbilor și al 

literaturilor în societatea pluralistă”, Universitatea de Stat din Moldova, Chișinău, 2014, pp. 

63-69, (ISBN 978-9975-71-647-5). 

https://sc.upt.ro/attachments/article/107/01%2002_en_Taran%20Mata.pdf
http://sc.upt.ro/images/cwattachments/120_6334a4954f1e968349c142e71c6bf9ff.pdf
https://doi.org/10.1515/tran20160004
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2015.7.issue-1/tran-2016-0004/tran-2016-0004.xm
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2015.7.issue-1/tran-2016-0004/tran-2016-0004.xm
https://doi.org/10.1515/tran20170009
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2017.9.issue-1/issue-files/tran.2017.9.issue-1.xml
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2017.9.issue-1/issue-files/tran.2017.9.issue-1.xml


➢ Mața Țaran, Голова, сердце и душа в соматическом коде культуры (на примере русской 

и сербской  фразеологии), în „Romanoslavica”, XLV, Bucureşti, 2008, pp. 101-108, (ISSN 

0557-272 x). 
➢ Mața Țaran, Голова, сердце и душа в соматическом коде культуры (на примере русской 

и сербской  фразеологии), în „Romanoslavica”, XLV, Bucureşti, 2008, pp. 101-108, (ISSN 

0557-272 x). 
➢ Mața Țaran, Соматические фразеологизмы обозначающие физические и психические 

характеристики человека в русском и сербском языках, în “Русский язык в языковом  и 

культурном пространстве Европы и мира: Человек. Сознание. Комуникация. 

Интернет” (Тезисы и докладов), MАПРЯЛ, Varşovia , 2008, p. 213, (ISBN 978-83-

61116-02-8;  ISSN 0239-3506). 

 

 

❖ ÎN ANALELE/BULETINELE/ANUARELE ŞTIINŢIFICE ALE UNIVERSITĂŢILOR, 

ACADEMIEI, VOLUME COLECTIVE, OMAGIALE, IN MEMORIAM; REVISTE 

ŞTIINŢIFICE NECOTATE: 

 

 

➢ Mața Țaran Andreici, From the translation of literature to the digitalization of the translated 

literary heritage. Case study: Dimitrije Cikindal’s translations, în The 

History/Historiography of Translation: between the Real and the Virtual, Editura Universității 

de Vest, Timișoara, 2018, pp. 73-74 (ISSN: 2284 – 9025; ISSN –L = 2284-9025). 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Traduceri din limba sârbă în limba română. Perspective traductive, în 

“Studii de traductologie românească.II. Încercare de cartografiere a cercetării în domeniu”, 

coord.: Georgiana Lungu-Badea, Editura Universităţii de Vest, Timișoara, 2017, pp. 132-151. 

(ISBN 978-973-125-465-4, ISBN 978-973-125-526-2).77-5). 

➢ Mața Țaran Andreici, Traducerea frazeologismelor, a proverbelor și zicătorilor, în „Dialogul 

slaviștilor la începutul secolului al XXI-lea”, Anul IV, nr.1/2014, Cluj-Napoca, Casa Cărții de 

Știință, 2015, pp. 422-429, (ISSN 2284-9270). 

➢ Maţa Ţaran Andreici, Traduceri românești din limba sârbă. Perspective diacronice și 

sincronice, în „Cercetarea traductologică în România. Direcţii, teme, perspective”, Editura 

Universității de Vest, Timişoara, 2015, pp. 78-81 (ISBN: 978-973-125-465-4). 

➢ Mața Țaran, Codurile şi limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii  limbilor 

rusă şi sârbă, în „Volum omagial (prof. Vinţeler)”, Universitatea Babeş-Bolyai, Cluj-Napoca, 

2010, pp. 282-284, (ISBN 978-973-647-766-9). 

➢ Mața Țaran, Caracteristicile psiho-fizice ale omului,  reflectate în somatismul frazeologic al 

limbilor sârbă şi rusă, în ”Studii de limbă, literatură și metodică” (Lucrările simpozionului 

internațional "Tendințe actuale în studierea limbilor, literaturilor si culturilor slave", Cluj-

Napoca, 19-20 iunie 2008), vol. XIII, Cluj-Napoca, Editura Napoca Star, 2010, pp. 284-290, 

(ISBN 978-973-647-742-3). 

➢ Mața Țaran, Zoonime   şi fitonime în  frazeologia limbilor rusă şi sârbă, în „In honorem  

Gheorghe Mihăilă”, volum îngrijit de Mariana Mangiulea, Editura Universității din Bucureşti, 

2010, pp. 324-329 (ISBN 978-973-737-851-4). 

➢ Mața Țaran, Simbolismul culorilor în termenii frazeologici, în “Probleme de filologie slavă”, 

XVI, TUT, Timişoara, 2009, pp. 100- 107, (ISSN 1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, Însuşirea şi întrebuinţarea numerelor: baze lingvistice, cognitive şi culturale, în 

“Probleme de filologie slavă”, XVI, TUT, Timişoara, 2008, pp. 94-99, (ISSN 1453-763 x).  

➢ Maţa Ţaran, Numeralul unu şi sensurile sale, în “Un om, un simbol. In honorem magistri Ivan 

Evseev”, Editura CRLR, Bucureşti, 2007, pp. 631-637, (ISBN 973-87418-4-x). 



➢ Mața Țaran, Studierea confruntativă a idiomaticii limbilor rusă şi sârbă, în “Probleme de 

filologie slavă”, XV, TUT, Timişoara, 2007, pp. 307-312, (ISSN 1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, Valori simbolice ale numeralelor în cultura tradiţională sârbă, în “Probleme de  

filologie slavă”, XIV, TUT, Timişoara, 2006, pp. 223-231, (ISSN 1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, O rumunskom uticaju u govoru banatske Crne Gore (Despre influenţele limbii 

române asupra unor graiuri sârbeşti din Muntenegrul bănăţean), în “Probleme de filologie 

slavă”, XIV, TUT, Timişoara, 2006, pp. 151-163 (în colab.), (ISSN 1453-763 x). 

➢ Maţa Ţaran, Despre sintaxa cazurilor în graiul sârbesc din Muntenegrul bănăţean, în 

“Interferenţe lingvistice în zona multietnică a Banatului”, coord. Maria Kiraly, Mihai Radan, 

Editura Universităţii de Vest,Timişoara, 2006, pp. 75-84 (în colab.), (ISBN (10) 973-125-

002-6; ISBN (13) 978-973-125-002-1). 

➢ Mața Țaran, Trăsături individuale ale bilingvilor, în “Probleme de filologie  slavă”, XIII, 

TUT, Timişoara, 2005,  pp. 77-84 (în colab.), (ISSN 1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, Forme expresive ale numelor de persoane ruseşti cu sufixele –ik şi -ok, în 

“Probleme de filologie slavă”, XIII, TUT, Timişoara, 2005, pp. 9-12 (în colab.), (ISSN 1453-

763 x). 

➢ Mața Țaran, Echivalenţe şi nonechivalenţe în structura expresiilor frazeologice din limbile 

rusă şi sârbă, în “Probleme de filologie slavă”, XIII, TUT, Timişoara, 2005, pp. 171-179, 

(ISSN 1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, Expresii frazeologice în limba sârbă care conţin numerale, în “Probleme de 

filologie slavă”, XII, TUT, Timişoara, 2004, pp. 103-108, (ISSN-1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, Numerologia frazeologică în limbile rusă şi sârbă, în “Probleme de filologie 

slavă”, XI, TUT, Timişoara, 2003, pp. 117-123, (ISSN-1453-763 x). 

➢ Mața Țaran, Trei cărţi slavone imprimate în Ţara Românească de meşteri tipografi sârbi, în 

“Probleme de filologie slavă”, X, TUT, Timişoara, 2002, pp. 39-43 (în colab.) 

➢ Mața Țaran, Numeralele şapte, nouă şi trei în structura expresiilor frazeologice din limbile 

rusă şi sârbă, în “Probleme de filologie slavă”, X, TUT, Timişoara, 2002, pp. 77-86.  

➢ Maţa Ţaran, Morfološke osobine semartonskog govora (Particularităţi morfologice ale 

graiului din Sânmartinul Sârbesc), în “ Cercetări lingvistice”, redact. responsab. Maria 

Țenchea, Editura Universității de Vest, Timişoara, 2002, pp. 118-125. 

➢ Mața Țaran, Frazeologizmi s numeričkom komponentom u srpskom i ruskom jeziku 

(Frazeologisme cu component numeric în limbile sârbă şi rusă), în “Probleme de filologie 

slavă”, IX, TUT, Timişoara, 2001, pp. 119-126. 

➢ Mața Țaran,  Liviu Bleoca, Un act de identitate, “Književni život”, nr. 2 -3, 2001, p. 7. 

➢ Mața Țaran, Mirko Jivkovici, Dicţionar sârb-român şi român-sârb, Teora, Bucureşti 1999, 

“Književni život”, nr. 3-4, 2000, p. 49. 

 

 

❖ COMUNICĂRI LA CONFERINŢE ŞI SIMPOZIOANE NAŢIONALE ŞI 

INTERNAŢIONALE: 

 

 

➢ Mața Țaran Andreici, Novinarska frazeologija (Journalistic Phraseology), Conferinţa cu 

participare internaţională The Material and Spiritual Culture of the Serbs from the 

Multiethnic and/or Peripheral Regions held in Niš, Serbia,  17-19 October, 2019. 

➢ Mața Țaran Andreici, From the translation of literature to the digitalization of the translated 

literary heritage. Case study: Dimitrije Cikindal’s translations, The History/Historiography 

of Translation: between the Real and the Virtual (Colocviu internațional de traductologie 

Istoria și istoriografia traducerii între real și virtual), Timişoara, 27-29 nov., 2018. 



➢ Mața Țaran Andreici, Slavomir Gvozdenović – književno delo u duhu srpstva (Slavomir 

Gvozdenovic – Literary Work in the Serbian Spirit), Conferinţa cu participare internaţională 

The Material and Spiritual Culture of the Serbs from the Multiethnic and/or Peripheral 

Regions held in Timișoara, Romania, 19-21 October, 2018. 

➢ Mața Țaran Andreici,Modalități de translatare a termenilor-realia, Internationalisation 

Through the Art of Translation and Interpretation, Universitatea Vasile Goldiș din Arad, 25-

26 aprilie, 2018.  

➢ Mața Țaran Andreici, Ipostazele geniului singuratic: mitul „îngerului căzut” în poemele 

romantice ale lui M. Lemontov și M. Eminescu, Sesiune ştiinţifică Genii şi arte poetice, 

Universitatea din București, Facultatea de limbi și literaturi străine, Departamentul de 

filologie rusă și slavă în colaborare cu Asociația profesorilor de limba și literatura rusă din 

România, 5 mai 2017. 

➢ Mața Țaran Andreici, Phraseological Units with Sacred Numbers in Russian and Serbian, 

International Conference (10 TH Edition), Professional Communication and Translation 

Studies, Language and Communication in the Digital Era, Politehnica University of 

Timisoara, Department of  Communication and Foreign Languages, 30-31 march, 2017. 

➢ Mața Țaran Andreici, Medalion: Voislava Stoianovici – “farmecul și amarul traducerii”, 

Simpozion internațional,  Traducători (din limba română și în limba română) /Übersetzer (aus 

dem Rumänischen und ins Rumänische) Zentrum für Translationswissenschaft. Universitatea 

din Viena, 8 – 10 decembrie 2016. 

➢ Mața Țaran Andreici, Rusistica timișoreană. Contribuții la învățarea limbii ruse, Conferinţa 

cu participare internaţională Universul limbii și culturii ruse în spațiul  Carpato-Danubiano-

Balcanic, 25-26 nov., București, 2016. 

➢ Mața Țaran Andreici, Traduceri românești din limba sârbă. Perspective diacronice și 

sincronice, Colocviul ştiinţific internaţional Cercetarea traductologică în România. Direcţii, 

teme, perspective, Timişoara, 26-27 nov., 2015. 

➢ Mața Țaran Andreici, Rolul dicționarelor bilingve în însușirea limbii ruse de studenții 

români, Simpozion Rusistica timişoreană. Contribuţii la învăţarea limbii ruse, în cadrul 

Zilelor Academice Timişene, Ediţia a XIV-a, 28 mai 2015. 

➢ Mața Țaran Andreici, Traducerea numelor proprii, Simpozion internațional, Dialogul 

slaviștilor la începutul secolului al XXI-lea, Universitatea Babeș-Bolyai Cluj-Napoca, 

Facultatea de Litere, Departamentul de Limbi și Literaturi Slave, 21-23 mai 2015. 

➢ Mața Țaran Andreici, Several Issues Concerning the Translation of Scientific Terminology in 

Russian and Serbian, International Conference (9 TH Edition), Professional Communication 

and Translation Studies, Language and Communication in the Digital Era, Politehnica 

University of Timisoara, Department of  Communication and Foreign Languages, 26-27 

march, 2015. 

➢ Mața Țaran Andreici, Translation of Phrasemes, Proverbs and Sayings from Serbian into 

Romanian, International Conference (9 TH Edition), Professional Communication and 

Translation Studies, Language and Communication in the Digital Era, Politehnica University 

of Timisoara, Department of  Communication and Foreign Languages, 26-27 march, 2015. 

➢ Mața Țaran Andreici, Mihail Iurievici Lermontov – meteorica existență și poezia unui poet de 

geniu, Colocviu dedicat împlinirii a 200 de ani de la nașterea poetului M. Ju. Lermontov, «М. 

Ю. Лермонтов в контексте русской и мировой литературы. К 200-летию со дня 

рождения» ,Timişoara, 28 octombrie 2014. 

➢ Mața Țaran Andreici, Probleme ale traducerii terminologiei științifice,  Sesiune științifică 

internațională de slavistică (lingvistică, literatură, mentalități), Universitatea din București, 

Facultatea de limbi și literaturi străine, Departamentul de filologie rusă și slavă, Asociația 

Slaviștilor din România, Zilele Culturilor Slave, 2-5 oct. 2014. 

➢ Mața Țaran Andreici, Traducerea frazeologismelor, a proverbelor și zicătorilor, Simpozion 

internațional, Dialogul slaviștilor la începutul secolului al XXI-lea, Universitatea Babeș-



Bolyai Cluj-Napoca, Facultatea de Litere, Departamentul de Limbi și Literaturi Slave, 22-24 

mai 2014. 

➢ Mața Țaran Andreici, Observații asupra izoformanților și idioformanților antonimici ai 

limbilor rusă și română (în colab.), Colocviu cu participare internațională, Epoca marilor 

deschideri: Rolul limbilor și al literaturilor în societatea pluralistă (prilejuit de jubileul de 50 

de ani ai Facultății de Limbi și Literaturi  Străine a Universității de Stat din Moldova, 

Chișinău, 27-28 martie 2014. 

➢ Mața Țaran, Particularitățile traducerii textelor tehnico-științifice, în cadrul Simpozionului 

“In memoriam Ivan Evseev”, Timișoara, 7-8 mai 2010. 

➢ Mața Țaran, Simbolismul culorilor în termenii frazeologici, Timişoara, în cadrul 

Simpozionului “Zilelor Academice Timişene”, Organizat sub egida Academiei Române – 

Filiala  Timişoara, 28 mai 2009. 

➢ Mața Țaran, Голова, сердце и душа в соматическом коде культуры (на примере русской 

и сербской  фразеологии), în cadrul Sesiunii ştiinţifice a Asociaţiei  Slaviştilor din România, 

„Slavistica românească. Tradiţii şi perspective”, Facultatea de Limbi şi Literaturi străine – 

Catedra de limbi şi literaturi slave, Bucureşti, 3-5 octombrie,  Bucureşti, 2008. 

➢ Mața Țaran, Caracteristicile psiho-fizice ale omului,  reflectate în somatismul frazeologic al 

limbilor sârbă şi rusă, în cadrul Simpozionului internaţional, „Актуальные тенденции в 

исследовании славянских языков, литератур и культур” (Tendinţe actuale în studierea 

limbilor, literaturilor şi culturilor slave), Universitatea Babeş-Bolyai,  Cluj-Napoca, 19-20 

iunie, 2008. 

➢ Mața Țaran, Соматические фразеологизмы обозначающие физические и психические 

характеристики человека в русском и сербском языках, în cadrul Simpozionului 

internaţional (IV Международная  научная конференция)  “Русский язык в языковом  и 

культурном пространстве Европы и мира: Человек. Сознание. Комуникация. 

Интернет”, Varşovia, 8-12 mai, 2008. 

➢ Mața Țaran, Studierea confruntativă a idiomaticii limbilor rusă şi sârbă, în cadrul 

Simpozionului internaţional “Dialoguri interculturale. 50 de ani de slavistică timişoreană”, 

UVT, Timişoara, 2-3 noiembrie 2007. 

➢ Mața Țaran, Însuşirea şi întrebuinţarea numerelor: baze lingvistice, cognitive şi culturale, în 

cadrul Simpozionului internațional “Zilelor Academice Timişene”, ediţia a X-a, “Lingvistică. 

Literatură. Comunicare interculturală”, Organizat sub egida Academiei Române – Filiala  

Timişoara, UVT, Timişoara, 24-25 mai 2007. 

➢ Mața Țaran, Valori simbolice ale numeralelor în cultura tradiţională sârbă, în cadrul 

Simpozionului internaţional “Mozaicul cultural româno-sârb şi general balcanic”, UVT-Casa 

Tineretului, Timişoara, 11-13 noiembrie, 2005. 

➢ Mața Țaran, Echivalenţe şi nonechivalenţe în structura expresiilor frazeologice din limbile 

rusă şi sârbă , în cadrul Simpozionului internațional “Zilelor Academice Timişene”, 

Organizat sub egida Academiei Române – Filiala  Timişoara, ediţia a IX-a UVT, Timişoara, 

27 mai 2005. 

➢ Mața Țaran, Expresii frazeologice în limba sârbă care conţin numerale, Simpozion Probleme 

de filologie slavo-română, UVT, Timișoara, 22 mai, 2004. 

➢ Mața Țaran, Numerologia frazeologică în limbile rusă şi sârbă, în cadrul Simpozionului 

internațional “Zilele Academice Timişene”, Organizat sub egida Academiei Române – Filiala 

Timişoara, UVT, Timişoara, 23 mai 2003. 

➢ Mața Țaran, Morfološke osobine semartonskog govora (Particularităţi morfologice ale 

graiului din Sânmartinul Sârbesc), în cadrul Simpozionului “Zilele Academice Timişene”, 

Organizat sub egida Academiei Române – Filiala Timişoara, UVT, Timişoara, 24 mai 2001. 

 

 

 



III. ACTIVITATE EDITORIALA:  

 
➢ Membru în colectivul de redacţie revistă de specialitate în străinătate: 

Ishodišta/Originations (2019). 

➢ Referent științific: Manual de comunicare în limba maternă sârbă pentru clasa I 

(Autori: Vera Jupunschi, Dragomir Zlatomir Petcov), Editura Didactică și Pedagogică, 2019.  
➢ Referent științific: Manual de Limbă și Literatură sârbă pentru clasa a VI-a 

(Autori: Svetozar Markov, Iovanca Șomloșan, Radoslava Glișovici), Editura Didactică și 

Pedagogică, 2018.  

➢ Membru în colectivul de redacţie revistă de specialitate în țară: Probleme de filologie 

slavă (2003, 2004, 2005, 2006, 2010). 

➢ Volum îngrijit:  O viață dedicată cercetării identității etnice (volum omagial), Editura 

Universității de Vest, Timişoara, 2019, 523 p , (ISBN 978-973-125-700-6). 

https://www.google.com/search?q=O+via%C8%9B%C4%83+dedicat%C4%83+cercet%C4%
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IV. RECUNOAŞTEREA ŞI IMPACTUL ACTIVITĂŢII: 
❖ Prezenţa în baze de date (EBSCO, CEEOL), în cataloagele electronice din ţară 

şi străinătate: 

 

➢ Mața Țaran Andreici, Slavomir Gvozdenović – književno delo u duhu srpstva (Slavomir 

Gvozdenovic – Literary Work in the Serbian Spirit), în Ishodišta,  Vol. V, Temišvar-Niš, pp. 

509-518, 2019 (ISSN 2457-5585 ; ISSN-L 2457-5585). 

https://izdanja.filfak.ni.ac.rs/casopisi/2019/ishodista-5-2019 

➢ Mața Țaran Andreici, O viață dedicată cercetării identității etnice (volum omagial), Editura 

Universității de Vest, Timişoara, 2019, 523 p , (ISBN 978-973-125-700-6). 

http://aleph.bcut.ro/F/?func=find-b&find_code=WRD&local_base=CUT01&request 

➢ Mața Țaran Andreici, Modalități de translatare a termenilor-realia în Studii de Ştiință și 

Cultură, Universitatea Vasile Goldiș din Arad, Vol. 14, 2018, pp. 77-81, (ISSN 1841-1401; 

ISSN 2067-5135). 

https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawl

er&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2

b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&r

esultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dt

rue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%2

6AN%3d130422522  

➢ Mața Țaran Andreici,The concept of linguistic cultureme  în Scientific Bulletin of the 

„Politehnica University of Timișoara, Transactions on Modern Languages”, Vol.17, Editura 

Politehnica, Timișoara, 2018, pp. 67-71 (ISSN 1583-7467; ISSN – L 1583-7467). 

https://sc.upt.ro/attachments/article/204/06_Mata.pdf 

➢ Mața Țaran Andreici, Phraseological Units with Sacred Numbers in Russian and Serbian, în 

„Professional Communication and Translation Studies”, volume 10, Politehnica University 

Press, Timisoara, pp. 92-103, 2017 (ISSN 2065-099X). 

https://sc.upt.ro/attachments/article/205/10_Taran%20Mata.pdf 

➢ Mața Țaran Andreici, Traduceri din limba sârbă în limba română. Perspective traductive, în 

“Studii de traductologie românească.II. Încercare de cartografiere a cercetării în domeniu”, 

coord.: Georgiana Lungu-Badea, Editura Universităţii de Vest, Timișoara, 2017, pp. 132-151. 

(ISBN 978-973-125-465-4, ISBN 978-973-125-526-2).77-5). 

http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V4231 

https://www.google.com/search?q=O+via%C8%9B%C4%83+dedicat%C4%83+cercet%C4%83
https://www.google.com/search?q=O+via%C8%9B%C4%83+dedicat%C4%83+cercet%C4%83
https://izdanja.filfak.ni.ac.rs/casopisi/2019/ishodista-5-2019
http://aleph.bcut.ro/F/?func=find-b&find_code=WRD&local_base=CUT01&request
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://web.a.ebscohost.com/abstract?direct=true&profile=ehost&scope=site&authtype=crawler&jrnl=18411401&AN=130422522&h=5sVEzlD8Hm8ian2dc3YQa0GQz0stqQ9qEsGk%2b9tzzdzurXDKm%2f5iaV%2btgA5kC2iZvWK1TkiIGFpO%2fqp59oIcJA%3d%3d&crl=c&resultNs=AdminWebAuth&resultLocal=ErrCrlNotAuth&crlhashurl=login.aspx%3fdirect%3dtrue%26profile%3dehost%26scope%3dsite%26authtype%3dcrawler%26jrnl%3d18411401%26AN%3d130422522
https://sc.upt.ro/attachments/article/204/06_Mata.pdf
https://sc.upt.ro/attachments/article/205/10_Taran%20Mata.pdf
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V4231


➢ Mața Țaran Andreici, Marin Bucă, Mariana Cernicova, Dictionary of Phraseological Fields, 

București, Ed. Pescăruș, 2015, 403 p, “Translationes”, No. 8-9, 2016-2017,p.202-205.  

https://doi.org/10.1515/tran-2017-0009 

https://www.degruyter.com/view/j/tran.2017.9.issue-1/issue-files/tran.2017.9.issue-1.xml 

➢ Mața Țaran Andreici, Translation of Phrasemes. Equivalence and non- Equivalence, în 

„Professional Communication and Translation Studies”, volume 9, Politehnica University 

Press, Timisoara, 2016, pp. 155-168, (ISSN 2065- 099X). 

https://sc.upt.ro/images/cwattachments/121_cf80c390e0b5477f344bb4a7fb9fdeb0.pdf 

➢ Mața Țaran Andreici, Body idioms in Russian and Serbian Languages în Scientific Bulletin 

of the „Politehnica University of Timișoara, Transactions on Modern Languages”, Vol. XV, 

Issue 1, Editura Politehnica, Timișoara, 2016, pp. 15-22 (ISSN 1583-7467; ISSN – L 

15837467). 

https://sc.upt.ro/attachments/article/107/01%2002_en_Taran%20Mata.pdf 

➢ Mața Țaran Andreici, Several Issues Concerning the Translation of Scientific Terminology in 

Russian and Serbian, în „Professional Communication and Translation Studies”, volume 8, 

Politehnica University Press, Timișoara, 2015, pp. 113-120, (ISSN 2065-099X). 

http://sc.upt.ro/images/cwattachments/120_6334a4954f1e968349c142e71c6bf9ff.pdf 

➢ Mața Țaran Andreici, On the evolution of translations from Serbian into Romanian în 

„Translationes”, No. 7/2015, Editura Universității de Vest, Timișoara, 2015, pp. 60-69 

(ISSN:2067–2705).  

https://doi.org/10.1515/tran20160004https://www.degruyter.com/view/j/tran.2015.7.issue-

1/tran-2016-0004/tran-2016-0004.xm 

➢ Mața Țaran Andreici, Marin Bucă, Mariana Cernicova, Dicționar de câmpuri frazeologice, 

Pescăruș, 2015, Analele Universității de Vest, 2017, p.157-158 (ISSN:1224-967X). 

https://litere.uvt.ro/publicatii/stiintefilologice/pdf/TOC_Cuprins_2017.pdf 

 

❖ Catalog Biblioteca Centrală Universitară din București: 

 

Mața Țaran Andreici, Introducere în teoria și practica traducerii, aplicată la studiul 

comparativ al limbilor sârbă și română (Curs special), Timișoara: Editura de Vest, 

2014, 90 p., (ISBN 978-973-36-0604-8). 

http://cacheprod.bcub.ro/webopac/FullBB.csp?WebAction=ShowFullBB&RequestId

=1&Profile=Default&OpacLanguage=rum&SearchTerm1=2.663094 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://cacheprod.bcub.ro/webopac/FullBB.csp?WebAction=ShowFullBB&RequestId

=1&Profile=Default&OpacLanguage=rum&SearchTerm1=2.663044 

Mața Țaran, Aspecte semantice, pragmatice şi culturale ale frazeologiei limbilor rusă 

şi sârbă, Timişoara: Editura Mirton, 2009, 158 p., (ISBN 978-973-52-0577-5). 

http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+prag

matice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberTo

Retrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspec

te+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start

&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&R

owRepeat=0&MyChannelCount 

 

 

 

 

 

https://doi.org/10.1515/tran-2017-0009
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2017.9.issue-1/issue-files/tran.2017.9.issue-1.xml
https://sc.upt.ro/images/cwattachments/121_cf80c390e0b5477f344bb4a7fb9fdeb0.pdf
https://sc.upt.ro/attachments/article/107/01%2002_en_Taran%20Mata.pdf
http://sc.upt.ro/images/cwattachments/120_6334a4954f1e968349c142e71c6bf9ff.pdf
https://doi.org/10.1515/tran20160004
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2015.7.issue-1/tran-2016-0004/tran-2016-0004.xm
https://www.degruyter.com/view/j/tran.2015.7.issue-1/tran-2016-0004/tran-2016-0004.xm
https://litere.uvt.ro/publicatii/stiintefilologice/pdf/TOC_Cuprins_2017.pdf
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/FullBB.csp?WebAction=ShowFullBB&RequestId=1&Profile=Default&OpacLanguage=rum&SearchTerm1=2.663094
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/FullBB.csp?WebAction=ShowFullBB&RequestId=1&Profile=Default&OpacLanguage=rum&SearchTerm1=2.663094
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/FullBB.csp?WebAction=ShowFullBB&RequestId=1&Profile=Default&OpacLanguage=rum&SearchTerm1=2.663044
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/FullBB.csp?WebAction=ShowFullBB&RequestId=1&Profile=Default&OpacLanguage=rum&SearchTerm1=2.663044
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberToRetrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&RowRepeat=0&MyChannelCount
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberToRetrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&RowRepeat=0&MyChannelCount
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberToRetrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&RowRepeat=0&MyChannelCount
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberToRetrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&RowRepeat=0&MyChannelCount
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberToRetrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&RowRepeat=0&MyChannelCount
http://cacheprod.bcub.ro/webopac/List.csp?SearchT1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&Index1=Uindex05&Database=2&Profile=Default&NumberToRetrieve=50&OpacLanguage=rum&SearchMethod=Browse_1&SearchTerm1=aspecte+semantice%2C+pragmatice++si+culturale&PreviousList=Start&PageType=Start&RequestId=658599_4&WebPageNr=1&WebAction=NewSearch&StartValue=1&RowRepeat=0&MyChannelCount


❖ Biblioteca Academiei Române București: 

 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://aleph500.biblacad.ro:8991/F/-/?func=find-

b&request=000228613&find_code=SYS&local_base=ral01 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://aleph.bcut.ro/F/-/?func=find-

b&request=000212723&find_code=SYS&local_base=cut01 

Mața Țaran, Aspecte semantice, pragmatice şi culturale ale frazeologiei limbilor rusă 

şi sârbă, Timişoara: Editura Mirton, 2009, 158 p., (ISBN 978-973-52-0577-5). 

http://aleph500.biblacad.ro:8991/F/-/?func=find-

b&request=000184762&find_code=SYS&local_base=ral01 

 

❖ Catalog Biblioteca Centrală Universitară din Iași: 

 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://193.231.13.17/vufind/Search/Home?lookfor=mata+taran&type=all&submit=C

auta 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://193.231.13.10:8991/F/-/?func=find-

b&request=000596792&find_code=SYS&local_base=bcu0 

Mața Țaran, Aspecte semantice, pragmatice şi culturale ale frazeologiei limbilor rusă 

şi sârbă, Timişoara: Editura Mirton, 2009, 158 p., (ISBN 978-973-52-0577-5). 

http://193.231.13.17/vufind/Search/Home?lookfor=mata+taran&type=all&submit=C

auta 

 

 

❖ Biblioteca Centrală Universitară Cluj: 

 

Mața Țaran Andreici, Introducere în teoria și practica traducerii, aplicată la studiul 

comparativ al limbilor sârbă și română (Curs special), Timișoara: Editura de Vest, 

2014, 90 p., (ISBN 978-973-36-0604-8). 

http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&find_code=WRD&local_base=CUT01&request=

mata%20tar  

Mața Țaran Andreici, Introducere în teoria și practica traducerii, aplicată la studiul 

comparativ al limbilor sârbă și română (Curs special), Timișoara: Editura de Vest, 

2014, 90 p., (ISBN 978-973-36-0604-8). 

http://aleph.bcut.ro/F//?func=findb&request=000312140&find_code=SYS&local_bas

e=cut01 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://aleph500.biblacad.ro:8991/F/-/?func=find-b&request=000228613&find_code=SYS&local_base=ral01
http://aleph500.biblacad.ro:8991/F/-/?func=find-b&request=000228613&find_code=SYS&local_base=ral01
http://aleph.bcut.ro/F/-/?func=find-b&request=000212723&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph.bcut.ro/F/-/?func=find-b&request=000212723&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph500.biblacad.ro:8991/F/-/?func=find-b&request=000184762&find_code=SYS&local_base=ral01
http://aleph500.biblacad.ro:8991/F/-/?func=find-b&request=000184762&find_code=SYS&local_base=ral01
http://193.231.13.17/vufind/Search/Home?lookfor=mata+taran&type=all&submit=Cauta
http://193.231.13.17/vufind/Search/Home?lookfor=mata+taran&type=all&submit=Cauta
http://193.231.13.10:8991/F/-/?func=find-b&request=000596792&find_code=SYS&local_base=bcu0
http://193.231.13.10:8991/F/-/?func=find-b&request=000596792&find_code=SYS&local_base=bcu0
http://193.231.13.17/vufind/Search/Home?lookfor=mata+taran&type=all&submit=Cauta
http://193.231.13.17/vufind/Search/Home?lookfor=mata+taran&type=all&submit=Cauta
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&find_code=WRD&local_base=CUT01&request=mata%20tar
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&find_code=WRD&local_base=CUT01&request=mata%20tar
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&request=000312140&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&request=000312140&find_code=SYS&local_base=cut01


http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33Y

YQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y

&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_co

de_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code

_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://aleph.bcut.ro/F//?func=finb&request=000312139&find_code=SYS&local_base

=cut01 

Mața Țaran, Aspecte semantice, pragmatice şi culturale ale frazeologiei limbilor rusă 

şi sârbă, Timişoara: Editura Mirton, 2009, 158 p., (ISBN 978-973-52-0577-5). 

http://aleph.bcucluj.ro:8991/F//?func=findb&request=000397531&find_code=SYS&l

ocal_base=cuc01 

 

❖ Catalog Biblioteca Centrală Universitară din Timișoara: 

 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33Y

YQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y

&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_co

de_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code

_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5 

Mața Țaran, Codurile și limbajele culturale în studierea confruntativă a idiomaticii 

limbilor rusă și sârbă,  Timişoara: Editura Mirton, 2010, 144 p., (ISBN 978-973-52-

0779-3). 

http://aleph.bcut.ro/F//?func=findb&request=000312139&find_code=SYS&local_bas

e=cut01 

Mața Țaran, Aspecte semantice, pragmatice şi culturale ale frazeologiei limbilor rusă 

şi sârbă, Timişoara: Editura Mirton, 2009, 158 p., (ISBN 978-973-52-0577-5). 

http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&find_code=WRD&local_base=CUT01&request=t

aran%20mata 

 

❖ Catalog Biblioteca Naționala a României: 

 

Mața Țaran, Numerale şi cuvinte cu valoare numerică în structura expresiilor 

frazeologice din limbile rusă şi sârbă (teză de doctorat), 2007. 

http://www.bibnat.ro/Catalog:BN-online-s83-ro.htm 

 

 
❖ Cronică recenzare: 

 

➢ Recenzie carte prof.univ.dr. Georgiana Lungu-Badea, Nadia Obrocea (eds.), Studii de 

traductologie românească I. Discurs traductiv, discurs metatraductiv. In honorem professoris 

Ileana Oancea ; Georgiana Lungu-Badea (eds.), Studii de traductologie românească II. 

Încercare de cartografiere a cercetării în domeniu. In honorem magistrae Elena Ghiță, 

Timișoara, Editura Universității de Vest, col. « Metabole », 2017 (A.C.P.) în Rielma, 

International Review of Studies in Applied Modern Languages Revue Internationale d Etudes 

http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/?func=finb&request=000312139&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph.bcut.ro/F/?func=finb&request=000312139&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph.bcucluj.ro:8991/F/?func=findb&request=000397531&find_code=SYS&local_base=cuc01
http://aleph.bcucluj.ro:8991/F/?func=findb&request=000397531&find_code=SYS&local_base=cuc01
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/8GM3E53RT9JN98YIHHTF8AP5JV2P1UDVTMFX6PU33YYQ5DDSVQ89427?func=findb&request=codurile+&find_code=WRD&adjacent=Y&local_base=CUT01&x=0&y=0&filter_code_1=WLN&filter_request_1=&filter_code_2=WYR&filter_request_2=&filter_code_3=WYR&filter_request_3=&filter_code_4=WFM&filter_request_4=&filter_code_5=WSL&filter_request_5
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&request=000312139&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&request=000312139&find_code=SYS&local_base=cut01
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&find_code=WRD&local_base=CUT01&request=taran%20mata
http://aleph.bcut.ro/F/?func=findb&find_code=WRD&local_base=CUT01&request=taran%20mata
http://www.bibnat.ro/Catalog:BN-online-s83-ro.htm


en Langues Modernes Appliques, Numero 11/2018, p. 107,  Maţa Ţaran Andreici, 

Traductions du serbe en roumain. Perspectives traductives. 

http://lett.ubbcluj.ro/rielma/RIELMA_no11_2018.pdf   

➢ Recenzie curs prof. univ. dr. Richard Sârbu în Romanoslavica, XL, nr. 4/2014, pp. 156-157, 

(ISSN 0557-272 x), Maţa Ţaran Andreici, Introducere în teoria și practica traducerii, 

aplicată la studiul comparativ al limbilor sârbă și română (Curs special), Timişoara, Ed. de 
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domeniu”, coordonator Georgiana Lungu-Badea, Editura Universității de Vest, Timișoara, 2017 
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V. ALTE ACTIVITĂŢI (grant, evenimente ştiinţifice, emisiuni TV etc.): 

 

❖ Grant: 

 

➢ 2019: membru proiect:  Istraživanje kulture i istorije Srba u Rumuniji - inițiat de Centrul de 

Cercetări Științifice a Culturii Sârbilor din România și finanțat de Uniunea Sârbilor din 

România (cercetările de teren sunt efectuate de cercetători și cadre universitare din România 

și Serbia), coord:  Mihai Radan 

https://www.google.com/search?q=Proiectul+Istra%C5%BEivanje+kulture+i+istorije+S 

➢ 2016: membru proiect: Istoria traducerii și a interpretării în limba română (ITRO). Istoria 

traducerii și istoriografia studiilor consacrate traducerii și traducătorilor. Digitalizare, 

catalogare, repertoriere a traducerilor și traducătorulor (1700-1900) 

http://85.120.206.18:8080/itro/. 

➢ 2015: membru grup-țintă: Proiect ,,UNIVERSITARIA – şcoală de didactică universitară şi 

cercetare ştiinţifică avansată”, POSDRU/157/1.3/S/135590, modulul Didactică și 

psihopedagogie universitară; modulul Cercetare ştiinţifică avansată.  

➢ 2009-2010: supervizor - practică pedagogică: Instruire, consiliere si evaluare practică 

pedagogică studenţi în proiectul: FONDUL SOCIAL EUROPEAN. Programul Operaţional 

Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007 – 2013 Axa prioritară 2. Domeniul major de 

intervenţie. 2. 1. Titlul proiectului: Practica ta pentru educaţia viitorului, Numărul de 

identificare al contractului: POSDRU 60/2.1/S/33675). 

➢ 2006: membru proiect: - Interferenţe lingvistice în zona multietnică a Banatului (partea a II-

a), beneficiar MEC; valoarea contractului: 45.000.000 ROL; Grant tip A. 

➢ 2005: membru proiect: Interferenţe lingvistice în zona multietnică a Banatului, beneficiar 

MEC; valoarea contractului: 40.000.000 ROL; Grant tip A. 

➢ 2001: membru proiect: Bilingvismul în zona multietnică a Banatului, beneficiar ANSTI,  

(MEC); valoarea contractului 15.000.000 ROL; Grant tip C. 

 

❖ Membru în comitetul organizator: 

 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cultura materială și spirituală a sârbilor din regiunile 

multietnice și/periferice, Niș (Serbia), 17-19 octombrie, 2019. 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Istoria și istoriografia traducerii între real și virtual, 

Timişoara, 27-29 nov., 2018. 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cultura materială și spirituală a sârbilor din regiunile 

multietnice și/periferice, Timişoara, 19-21 octombrie, 2018. 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional, Virtuțile potențiale ale constrângerii în traducerile literare, 

Timișoara, 24-25 nov., 2016.  

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cercetarea traductologică în România. Direcţii, teme, 

perspective, Timișoara, 26-27 nov., 2015.  

➢ Simpozion Rusistica timişoreană. Contribuţii la învăţarea limbii ruse, în cadrul Zilelor 

Academice Timişene, Ediţia a XIV-a, 28 mai 2015. 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cultura materială și spirituală a sârbilor din regiunile 

multietnice și/periferice, Timişoara, 17-19 octombrie, 2014. 

➢ Simpozion In memoriam Prof. Ivan Evseev, Timişoara, 7-8 mai 2010. 

➢ Simpozion Lingvistică. Literatură. Comunicare interculturală, organizat sub egida 

Academiei Române – Filiala Timișoara, în cadrul Zilelor Academice Timişene, Ediţia a XI-a, 

28 mai, 2009. 

➢ Simpozion internațional Dialoguri interculturale. 50 de ani de slavistică timișoreană, 

Timișoara, 2-4 nov., 2007. 

https://www.google.com/search?q=Proiectul+Istra%C5%BEivanje+kulture+i+istorije+S
http://85.120.206.18:8080/itro/


➢ Simpozion internațional Lingvistică. Literatură. Comunicare interculturală, organizat sub 

egida Academiei Române – Filiala Timișoara, în cadrul Zilelor Academice Timişene, Ediţia a 

X-a, 24 -25 mai 2007. 

➢ Simpozion internațional Mozaicul cultural româno-sârb și general balcanic, Timișoara, 11-

13 nov., 2005. 

➢ Simpozion internațional Probleme de filologie slavă, organizat sub egida Academiei Române 

– Filiala Timișoara, în cadrul Zilelor Academice Timişene, Ediţia a IX-a, 26-27 mai 2005. 

➢ Simpozion Probleme de filologie slavo-română, organizat sub egida Academiei Române – 

Filiala Timișoara, în cadrul Zilelor Academice Timişene, Ediţia a VIII-a, 22 mai, 2004. 

➢ Simpozion internațional studențesc Relații sârbo-române și interferențe culturale, Timișoara, 

12-13 nov., 2003. 

➢ Simpozion internațional Probleme de slavistică, organizat sub egida Academiei Române – 

Filiala Timișoara, în cadrul Zilelor Academice Timişene, Ediţia a VIII-a, 22-23 mai, 2003. 

➢ Simpozion Lingvistică generală și aplicată, organizat sub egida Academiei Române – Filiala 

Timișoara, Subcomisia pentru cultivarea limbii române, în cadrul Zilelor Academice 

Timişene, Ediţia a VII-a, 24 mai, 2001. 

 

 

❖ Moderator: 

 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Istoria și istoriografia traducerii între real și virtual, 

Timişoara, 27-29 nov., 2018. 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cultura materială și spirituală a sârbilor din regiunile 

multietnice și/periferice, Timişoara, 19-21 octombrie, 2018. 

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cercetarea traductologică în România. Direcţii, teme, 

perspective, Timișoara, 26-27 nov., 2015.  

➢ Simpozion ştiinţific internaţional Cultura materială și spirituală a sârbilor din regiunile 

multietnice și/periferice, Timişoara, 17-19 octombrie, 2014. 

➢ Simpozion internațional Dialoguri interculturale. 50 de ani de slavistică timișoreană, 

Timișoara, 2-4 nov., 2007. 

➢ Simpozion internațional Mozaicul cultural româno-sârb și general balcanic, Timișoara, 11-

13 nov., 2005. 

 

 

❖ Lansare de carte: 

 

➢ lansare de carte: O viață dedicată cercetării identității etnice (volum omagial), Universitatea 

de Vest din Timișoara, 29 septembrie, 2019.  

➢ lansare de carte: Introducere în teoria și practica traducerii aplicată la studiul comparativ al 

limbilor sârbă și română (Curs special), Universitatea de Vest din Timișoara, 8 iunie, 2015.  

 

 

 

❖ Alte activități (emisiuni radio, TV): 
 

➢ interviu (promovare program studii LIT) acordat revistei Naša reč, nr.1560, 24  ianuarie, 

2020, p. 6-7. 

➢ invitat la emisiunea în limba sârbă, difuzată de Radio Pečuj, Ungaria (proiect al Radio 

România Timișoara și Ministerului Culturii Serbia), 5 octombrie 2015. 

➢ invitat la emisiunea în limba sârbă, difuzată de Radio România Timișoara, 8 aprilie 2015. 



➢ invitat reportaj la emisiunea pentru minorități Srpski vidici (TVR canal 3 și TVR Timișoara), 

31 martie 2015.  

➢ interviu (promovare program studii LIT) acordat revistei Naša reč, nr. 853, iunie, 2006, p. 6-

7.  

  

❖ Membru grup-ţintă în proiecte POSDRU: 
 

➢ 2015: Titlul proiect: ,,UNIVERSITARIA – şcoală de didactică universitară şi cercetare 

ştiinţifică avansată”, POSDRU/157/1.3/S/135590, modulul Didactică și psihopedagogie 

universitară; modulul Cercetare ştiinţifică avansată. 

 

➢ 2009-2010: supervizor - practică pedagogică: Instruire, consiliere si evaluare practică 

pedagogică studenţi în proiectul: FONDUL SOCIAL EUROPEAN. Programul Operaţional 

Sectorial Dezvoltarea Resurselor Umane 2007 – 2013 Axa prioritară 2. Domeniul major de 

intervenţie. 2. 1. Titlul proiectului: Practica ta pentru educaţia viitorului, Numărul de 

identificare al contractului: POSDRU 60/2.1/S/33675). 

➢  

 

❖ Membru în societăţi ştiinţifice naţionale: 

➢ 2016 – prezent: Asociaţia Profesorilor de Limba și Literatura Rusă din România (membru 

asociaţie). 

➢ 2015 – prezent: Asociaţia ISTTRAROM (membru asociaţie). 

➢ 2003 Udruženje za zaštitu ćirilice, Serbia, Novi Sad (membru organizaţie). 

➢ 1999 – prezent: Asociaţia slaviştilor din România, Bucureşti (membru asociaţie). 

 
❖ Membru comisii (concurs pentru ocuparea unei funcţii didactice sau în  

cercetare): 

 

➢ Membru supleant în comisia lect. univ. dr. Anca Ciocoiu (concurs lector, poz. 68 din Statul 

de funcțiuni al Departamentului de limbi și literaturi moderne, Facultatea de Litere, Istorie și 

Teologie a UVT), 25 ianuarie, 2016. 

➢ Membru în comisia lect. univ. dr. Miliana Uscatu (concurs lector, poz. 73 din Statul de 

funcțiuni al Departamentului de limbi și literaturi moderne, Facultatea de Litere, Istorie și 

Teologie a UVT), 2 iunie, 2015. 

➢ Membru în comisia  lect. univ. dr. Daniela Gheltofan (concurs lector, poz. 72 din Statul de 

funcțiuni al Departamentului de limbi și literaturi moderne, Facultatea de Litere, Istorie și 

Teologie a UVT), 2 iunie, 2015. 

➢ Membru în comisia prep. univ. dr. Miliana Uscatu (concurs preparator, poz.10 din Statul de 

funcțiuni al Catedrei de limbi și literaturi slave, Facultatea de Litere, Istorie și Teologie a 

UVT), 13 ianuarie, 2010. 

 

 

Timișoara,   

27.02. 2020       
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